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CARE INSTRUCTIONS:
Due to the design of the hammock which is made from wood , this product 
ensures the highest stability , despite the curved shape To ensure a long service life 
of the wood frame , some important points are mandatory for the care and protection 
of this product:
•   The hammock must be only stored in dry, mold- free and well ventilated rooms .
•   The wooden frame should be treated annually with a suitable care product to protect 
     it from external environmental influences.
•   When using the hammocks in an environment that is not protected from the weather, 
    suitable protective measurements must be taken.
•   Since wood absorbs moisture, never leave the item on a damp surface for a prolonged 
    period without suitable protection between the wooden frame and the ground.

The right of warranty is not valid if the item is misused.

ORIGINAL INSTRUCTION MANUAL 
RETAIN FOR FUTURE REFERENCE

EN



PFLEGEHINWEISE:
Aufgrund der  Bauweise der Hängematte aus Holz, gewährleistet dieses Produkt 
höchste Stabilität, trotz der gebogenen Form. Um eine lange Lebensdauer des Holzgestells 
zu gewährleisten, sind allerdings einige wichtige Punkte, zur Pflege und zum Schutz 
zwingend zu beachten:
•   Die Hängematte nur in trockenen, schimmelfreien und gut gelüfteten Räumen lagern.
•   Das Holzgestell sollte jährlich mit geeigneten Pflegemitteln behandelt werden, um dies 
    vor äußeren Umwelteinflüssen zu schützen.
•   Bei Verwendung der Hängematten in einer Umgebung, die nicht vor Witterungseinflüssen 
    geschützt ist, müssen geeignete Schutzmaßnahmen ergriffen werden.
•   Da Holz Feuchtigkeit aufnimmt, die Hängematte niemals über einen längeren Zeitraum 
    auf einem feuchten Untergrund stehen lassen, ohne geeigneten Schutz zwischen dem 
    Holzgestell und dem Untergrund.

Bei unsachgemäßer Benutzung nehmen wir von jeglichen Gewährleistungsansprüchen 
abstand.

5

ÜBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG
FÜR KÜNFTIGE VERWENDUNG AUFBEWAHREN

DE

TRADUCTION DU MODE D'EMPLOI ORIGINAL

Grace à la conception du hamac en bois,  le produit garantie une très bonne 
stabilité en dépit de sa forme incurvé. Afin d'assurer la longévité  du cadre en bois, merci 
de prendre en considération les points suivants :

Entretien :
 

TRADUCTION DU MODE D'EMPLOI ORIGINAL
A CONSERVER POUR UNE UTILISATION FUTURE

FR

When constructing the wooden frame:
Please be aware of any knotholes or other damage to the wooden construction.
As this is a natural product, knotholes cannot be completely ruled out.
Despite strict checks during and after production, it is necessary to check the product for 
possible damage during assembly.
Check the product before each use.
Just like any wooden product, our product may wear out. Wear and tear caused by 
proper use does not constitute a fault.

Montage der Holzkonstruktion:
Achten Sie bitte bei der Montage auf Astlöcher oder andere Beschädigungen der 
Holzkonstruktion.
Da es sich bei diesem Artikel um ein Naturprodukt handelt, können Astlöcher nie ganz 
ausgeschlossen werden.
Trotz genauer Kontrollen während und nach der Produktion, ist es notwendig, bei der 
Montage auf mögliche Beschädigungen zu achten.
Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch.
Wie jedes andere Holzprodukt, nutzt sich auch unser Artikel ggf. ab. Abnutzungser-
scheinungen durch bestimmungsgemäßen Gebrauch, stellen keinen Mangel dar.

Caution advised:

Vorsicht:



•   Le hamac doit être entreposé dans un  local sec, exempt de moisissures et bien aérés.
•   Le cadre en bois doit être traité chaque année avec un produit adapté au traitement du 
    bois.
•   Lorsque vous utilisez le hamac dans un environnement qui n’est pas protégé contre les 
    intempéries, des mesures de protection appropriées doivent être mis en place.
•   Comme le bois absorbe l'humidité, ne laissez jamais le hamac sur une surface humide 
    pendant une longue période sans protection adéquate entre le cadre en bois et le sol.

Nous nous dégageons de toute responsabilité en cas d’utilisation non conforme  du produit.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES:
Door het ontwerp van de hangmat uit hout, garandeert dit product de hoogste 
stabiliteit, ondanks de gebogen vorm. Om een lange levensduur van het houten frame 
te garanderen, zijn er  echter een aantal belangrijke punten,  m.b.t. onderhoud en 
bescherming waar u rekening mee dient te houden:
•   De hangmat alleen in droge, schimmelvrije en goed geventileerde ruimten opslaan.
•   Het houten frame moet jaarlijks met een geschikt onderhoudsproduct worden behandeld 
    om het te beschermen tegen externe invloeden.
•   Bij het gebruik van de hangmat,  in een omgeving die niet is beschermd tegen het weer, 
    moeten passende beschermende maatregelen worden genomen.
•   Aangezien hout vocht absorbeert, de hangmat nooit voor langere tijd op een vochtige 
    ondergrond laten staan,  zonder geschikte bescherming tussen het houten frame en de 
    grond.

Bij onjuist gebruik vervalt iedere aanspraak op garantie.
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Montage de la structure en bois :
Veuillez faire attention aux nœuds et autres défauts de la structure en bois.
Cet article étant un produit naturel, il est impossible d’exclure totalement la présence de 
nœuds.
Malgré les contrôles rigoureux pendant et après la production, il est nécessaire de faire 
attention aux éventuels défauts lors du montage.
Contrôlez l’état du produit avant chaque utilisation.
Comme tout autre produit en bois, notre article est sujet à l’usure. Les traces d’usure 
causées par une utilisation conforme de l’article ne représentent pas des défauts.

Montage van de houten constructie:
Let bij de montage op gaten of andere beschadigingen van de houten constructie.
Aangezien dit artikel een natuurlijk product is, kunnen gaten nooit volledig uitgesloten 
worden.
Ondanks nauwkeurige controles tijdens en na de productie is het nodig om bij de montage 
op mogelijke beschadigingen te letten.
Controleer het product voor elk gebruik.
Net zoals elk ander houten product, verslijt ons artikel eventueel. Slijtageverschijnselen 
door correct gebruik vormen geen gebrek.

Attention :

Wees voorzichtig:
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Grazie alla costruzione dell’amaca in legno, questo prodotto garantisce la 
massima stabilità nonostante la forma curva. Al fine di assicurare la più alta longevità 
del telaio in legno, ti invitiamo a seguire i seguenti punti relativi alla cura e alla protezione 
dello stesso:
•   Conservare l’amaca esclusivamente in vani asciutti, privi di muffa e ben ventilati.
•   Al fine di proteggere il telaio in legno dagli agenti atmosferici, va trattato annualmente 
    con prodotti adeguati.
•   In caso di utilizzo dell’amaca in un ambiente non protetto dagli agenti atmosferici, 
    vanno adottate idonee misure di protezione.
•   Assorbendo il legno umidità, l’amaca non va mai lasciata per un periodo prolungato su 
    un fondo bagnato senza un’adeguata protezione tra il telaio in legno e il fondo.

In caso di utilizzo inadeguato, non ci assumiamo alcuna responsabilità in relazione ad 
eventuali richieste volte a far valere la garanzia legale sul prodotto.

Istruzioni per la manutenzione:

Instrucciones para el cuidado:
Debido al diseño de la hamaca de madera, y para garantizar su máxima 
estabilidad, y una larga vida útil, de su forma curvada, le informamos algunos puntos 
importantes.Esto deberá tener en cuenta,  para su especial cuidado y protección:
•   El producto debe permanecer en lugares secos, bien ventilados y libres de moho.
•   El marco de madera deberá ser cuidado anualmente, con un producto adecuado,  
    para protegerlo de las influencias ambientales externas.
•   Si utliza este producto en un entorno , el cual no está protegido de la intemperie, 
    tenga en cuenta que deberá tomar las medidas de protección adecuadas.
•   Dado que la madera absorbe la humedad, no deje nunca este producto, sobre una 
    superficie húmeda, durante un período prolongado, sin la protección adecuada entre 
    el marco de madera y el suelo.

Las garantía no cubre los defectos provocados por el mal uso del producto.

ES

MANUAL DE INSTRUCCIONES DE USO DEL FABRICANTE TRADUCIDO
CONSERVAR PARA SER LEÍDO POR CADA NUEVO USUARIO, ANTES DE 
UTILIZAR EL ARTÍCULO POR PRIMERA VEZ

IT

Montaggio della struttura in legno:
Nel montaggio fare attenzione ai buchi di nodi o ad altri danneggiamenti della struttura in 
legno.
Dato che nel caso di questo articolo si tratta di un prodotto naturale, non si può mai asso-
lutamente escludere la presenza di buchi di nodi.
Nonostante un attento controllo durante e dopo la produzione, nel montaggio è comunque 
necessario fare attenzione a possibili danni.
Controllare il prodotto prima di ogni uso.
Come ogni altro prodotto in legno, anche questo nostro articolo è soggetto ad usura. 
Tracce di usura dovute ad un uso conforme non costituiscono un difetto.

Attenzione:
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Pro konstrukci rámu k houpací síti TecTake byla použta speciální technologie zpracování 
dřeva, která i při ohnutém tvaru zaručuje vysokou stabilitu výrobku. Pro zajištění dlouhé 
životnosti dřevěného rámu je však třeba dodržovat některé důležité zásady péče o 
výrobek:
•   Houpací síť je nutno skladovat v suchu, v dobře větraných místnostech bez plísní.
•   O dřevěný rám je třeba celoročně pečovat a chránit jej před vlivy prostředí.
•   Při použití houpací sítě v prostředí, které není chráněno před povětrnostními vlivy, 
    musí být přijata vhodná ochranná opatření.
•   Vzhledem k tomu, dřevo absorbuje vlhkost, nikdy nesmíte nechat rám houpací sítě 
    stát přímo na vlhkém povrchu bez ochranné vrstvy mezi vlhkou zemí a rámem.

V případě reklamace vad způsobených nedodržením výše uvedených zásad, nelze 
reklamaci přijmout. 

Návod k použití:
CZ

Montaje de la construcción de madera:
Preste atención a los nudos u otros daños de la construcción de madera durante el mon-
taje.
Dado que este artículo es un producto natural, nunca se podrán descartar los nudos por 
completo.
A pesar de que se realizan controles precisos durante y después de la producción, es 
necesario prestar atención a posibles daños durante el montaje.
Verifique el producto antes de cada uso.
Como cualquier otro producto de madera, nuestro artículo también puede desgastarse. El 
desgaste debido al uso previsto del artículo no constituye un defecto.

Montáž dřevěné konstrukce:
Při montáži dbejte prosím na díry po sucích nebo jiná poškození dřevěné konstrukce. 
Protože se u tohoto produktu jedná o přírodní produkt, nelze přítomnost díry po suku 
nikdy zcela vyloučit.
I přes pečlivé kontroly během výroby a po výrobě je nutné při montáži dbát na možná 
poškození.
Před každým použitím produkt zkontrolujte.
Jako každý jiný dřevěný produkt podléhá i náš výrobek příp. opotřebením. Známky 
opotřebení v důsledku používání v souladu s účelem nejsou žádnou vadou.

Atención:

Pozor:


